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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Liturgy

Precepts & Samadhi True Incense Praise
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The Incense of true Precept and Samadhi is burning to reach heaven
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All in the assembly sincerely offer it in a golden censer.
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In the past, Yasodara avoided calamities and adverted disasters and obstructions
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Namo Incense Cloud Canopy Bodhisattva, Mahattva! (3 bows)
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Liturgy

) Please Kneel! + fi#

27V EAFRS Listen, respectfully!

gong wén
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A= A e ALE } M uERAOIFS Aom Ay AdS At AlAlS =& Roa B
A FAEE52 WEE 7153 The Emperor of Liang initiates this Repentance; l\/Ialtreya
Bodhisattva names |t Venerable BaoZhi compiles the profound texts of the Flower Treasury, with
names of all the Buddhas from the Compendium of Scriptures.
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HES Aajo] AN g Aol FH s e et A BE A S
A ES 7|2 oFFA weo =dEglutoltt. The Great Assembly of Shramanas widely
propagated and proclaimed the Repentance Dharma. The repentance text was inspired from a
dream during the Liang Dynasty, auspicious energy shone brilliantly on Emperor Wu.
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Lo Fof 33y Thus, the brilliant golden light remained undimmed, and the radiant

jeweled flames gave off a fragrant glow. Dense incense smoke permeates the inner halls, and
layer upon layer of blossoming flowers illuminated the royal palace.
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chongchong hua rui yao wang gong
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¥ 225 "Wyl o). Amid the clouds in he azure sky, celestial beings manifest the adornment

of the retnbutlon body. Before the vvhlte jade staircase, Madam Chi was liberated from the
suffering of the python body.

ging xigo yun 11 tian rén xion bdo ti zhil duan yaé‘l’n
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this Repentance, calamities are quelled. Calamities quelled, auspiciousness arrives. Because of
this Repentance offenses are extinguished. Offenses extinguished, blessings arise.
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Liturgy

S AR Fo oo|n] o FES AmYi Be SHolgUh 23t & A
= Z A A 4302 Y A good medicine it is, curing illnesses; A bright light
rkness. Benefitting the nine states of existence, virtues cover the Four Births.

zhén jiu bing zhi liang yao
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ndi po an zhi ming deng
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zhan jiu you dé beéi si sheng
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o FY g rolef zhebste] . oAl IR L] =& Hw dol RAR A oFF]5- 11 Boundless
is its merlt and virtue, beyond praise or exaltation! To commence this Repentance, we, with
utmost sincerity, bow respectfully to Samantabhadra, King of Great Conduct Bodhisattva;

chan zhl gong dé zdn mO néng gidng
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z1 zhé chan wén zhao qgi yang kou pu xidn heéng wang
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np2 o 2 &FstE Azteto] A BAEA weFsten s Y & FAstH a WA
Hl st =95 9]-%2Y Contemplate this offering of incense and flowers to all Buddhas of the

Ten D|rect|ons Recite the sacred mantra phrases to purify this Repentance Bodhimanda; to pray
for

yun xidngxidng h*lia gong yang shi fang tido yu
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yu ydan ging jing zhi chan tan
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A 9P = FAS42A]. fruit of goodness to flourish all around, one must cause the
flower of transgression to wither and fall. We again, reverently bow to the Greatly Compassionate
One, wishing that he will bless us with great, auspicious responses.
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Namo Universal Worthy King Bodhisattva, Mahasattva (3 bows)
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Liturgy

A7H-sskal g HAko] gloy o] Hiole. w& W& Hlo|w 50714 FvE ¥ 50714
Ul ZF-2- There exists a Bodhisattva, seated in full-lotus posture, known as Universal Worthy with
a body of white jade, with fifty lights, each of fifty hues,

you yi Eg f’g jié jia fu zuo
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kAl Bxydo] B E 3kal ¥ AHS Radiating as an aura from his neck, from every pore on his

body, rays of purple golden light stream. The radiant beams bear myriads of transformation
Buddhas, each with transformation Bodhisattvas,
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d

delicate flowers rain down before the practitioner. The elephant opens its mouth, and upon its
tusks are
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27} X 31+ Jade Women from the heavenly pools, singing with the music of drum and strings with
these subtle wondrous sounds, they praise the Great Vehicle, the Path to the One Truth. Culti-
vators who see him
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Liturgy

3]sty ofufstal thA] 213 212 BAE o o) -m Ae] FREESE FAEA S ol st
3 Y HEEI joyfully bow in vvorshlp, and more earnestly read and recite the most profound
sutras. Throughout all Ten Directions, we bow to the infinitely many Buddhas. We bow to the
stupa of Many Jewels Buddha,

huan xiI jing 11 fB geng dg song
AF 5 )— D
e = éji %.%i //BBL i VE\ é%
g 3 A A ¥ = F
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M7PE U A el sie] obe] Hewibat oy = 5 —gvﬂ;:_ ulEl A Y-S HralS T
A7 e Aol BEH o7 HEBAS B I QAW to Shakyamuni Buddha to Universal
Worthy Bodhisattva. and to all Great Bodhisattvas ith thls vow: If my blessings from the past
enable me to see Universal Worthy,

ji shi jia méu ni bing I pu xidn

Rl 2 R k%R

FAEY 4Aud
zhu da EE sa fa sgi shi yudn
G ON T R i
A o B A L I I <
ruﬁ) wo ili fu ying jian pu Xéén
o = 1= NI X
o} £ 2 T AN

bt R R Aol Alo] 7] 7 o] A 3] of| Al MAl-S YEFU A~A] . may the Venerated One who
is everywhere exalted, display for me his form!

yuan zin zhé bian ji sbi wo se sheén
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Namo Universal Worthy Bodhisattva (10 times)

nd mdé pu xiadn pd sa

2 BEX X 3
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U F E d XA n

54 Ceremony Master 7R =,

UAE T4 YT

Let us all be respectful and reverent!

yli gie géng jlng

- ‘t]] a8 i
QA T 7

= Assembly % =

A A o] G AA = FAEA o2 Fd gyl With one mind, | bow to the Perma-
nently vaelllng Buddhas of the Ten Dlrect|ons throughout the Dharma Realm. (Bow)

yl xin ding }i shi fang fa jie chang zhu o6
— O TA# o + F E R T A A (=
T AA ABRARFE

A Al A} AA = el 44 o2 FdE Yt With one mind, | bow to the Permanently
Dwelling Dharma of the Ten Directions throughout the Dharma Realm. (Bow)

yl xin ding }i shi fang fa jie ch‘ang zhu fa
— O TAE £ o + F E R ¥ Ak (o
Qg AA AR wAAFE

A Al o] B A = SV el DA o2 A Yt With one mind, | bow to the Permanently
Dwelling Sangha of the Ten Directions throughout the Dharma Realm. (Bow)

yl xin ding }i shi fang fa jie chang zhu seng
— QO TA R o + F F R F ME M (o
A AA AFHARFE
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Liturgy

G Ceremony Master (7R EF =,
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All members of th|s assembly kneel down, solemnly holding the incense and flowers, in accord
with the Dharma, making offerings to the Triple Jewel of the Ten Directions, throughout the
Dharma Realm:

shi zhu zflglng df)rj ge gé hia gul
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&2 A5t 2& %01%2]1 o3E Assembly kneels holding up incense and flowers and contemplates
in silence &g > +4F 3

23} eF7) AlRbol| =55k ol Al v Hek A Y. May this incense and flower cloud
pervade the Ten Directions, creating a tower of subtle, wonderful light.

yuan ci xiang hua bian shi fang

BE b F E ﬁa T 7
I I
yi wéi wéi mido guang ming tgi
LA Y ok |2
o] 9 v ¥ F W o

shs MAS St Rl =8 7] ¢} sty 4 3 B2 o] 5o] All heavenly music,
jeweled heavenly incense, rare heavenly delicacies, and jeweled heavenly garments,

zhtu tian yin yue tian bao xiang
AT L REFH
X-]] 73 ‘% o]- 7‘;-] LA '31:
zhu tiaon y )é( shan tian bao al
¥R F B2 R F KR
A A & A A B 9

=H7HARY S n] Eok } o] @ ] Ho] U A Bl &l A 124, Inconceivably wonderful dharma
dust; Each and every dust mote brings forth all dust.

bu ké si yi midgo fa chén

R OB E Y K E
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Liturgy

g Bl Eo] dAIHAA Yom Hilgle] 2 M E FAEo] Each and every dust mote
brings forth all dharmas, revolving unobstructed and mutually adorning;

yl vyl chén chu yli qgie fa
— — B & — Wk
2 A A= QA
xuan zhudn wi ai  hu zhuang yan
B OB & o A A B
A A F o) = & 4
A A A AFH Aol 5 o] 2 4], A HFH Al AR A of] From everywhere arrives before the Triple
Jewel of the Ten Dlrectlons The Dharma Realm of the Ten Directions before the Triple Jewel.

bian zhi shi fang san bdo gidn

W 2+ = F A
Wz A d A WA

shi fang fa jié san bao qlan

/‘]“c}‘ﬁﬂ]’}zliﬁ

o o] 55 5 =2l g2l o WAl ¢ 7539 Everywhere, there is my body practicing
making offerings. Each and every offering all pervades throughout the Dharma Realm.

X1 you wo shen xiu gong yang

X F £ 5 B # 5

A F ook A FF R

yl yl jie x1 bian fa jie
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A AAE 9l Aol x glo] v d A7) thet = E EAFE A Y], Each and every offering is with-

out scattered thoughts and without obstruction; Exhaustmg the bounds of the future to do the
Buddha's work,

bi bi wi za wi zhang ai

O & Gg m TR

IR AR
jin wei lai ji zuo shi
& K R B 4’F 4#% F
2w A = A

HAL] &= A= o B2 w3lo] Universally permeating all living beings in the Dharma
I se being permeated aII bring forth the Bodhi Mind.

pu xun fa jie zhu zhongsheng
jg‘ ﬁ xS 3 /Ti

EEH A A F A
mégg xun jie fa pd ti xin
x Z B R E R
T F 0T H o A

Sk FA 1 HAd Ao 5o 2. Together, enter Non-Production and certify to the
Buddha's Wisdom.

tong ru  wa shengzhéeng fo zhi
Bl N &

Fd R A FEA

5o A 247 Yale A-S #3F Contemplate flowers raining down from the sky 2 ¢ #7 7& &
515 A o T L Eo] A A ] F5F HA Al EA T 2 sl Baks )
May this cloud of incense and flowers reach everywhere throughout the Ten Directions, as an
offering to all Buddhas, to the esteemed Dharma, and to all Bodhisattvas,
yuan ci xiang hlia yun bign man shi fang jié
< X ~ >
Rt H & E  w®H T HF R
= = = [e)
A F e WA A
gongyang yi qie fo zun fa zhu pg sg
S ~ Y <, g
HEx - B X FEERE
=
T
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Liturgy

ol AL HAET AU T L7 E vhekgU T SU S o] Fol M LA
24 To the boundless multltudes of Sound Hearers, and to all Gods and Immortals. From it,
platform of light is formed, that shines beyond worlds without end,

St
'I__
E

wd bian sheng wén zhong ji yi gié tian xian

£ 2 F HE AR — W R A
FHE A EFT FLAAA

yl gl guangming tai gudo yu wa bian jie

VS W B S - I/ R« S

o] 7] ¥ W o I o] F W A

FEl= FAH AANA A THA BARE AL FASNA e A oA Bl Wi
Jo]t}. and in these endless Buddhalands, it serves as a mean to do the Buddha's work. Let
the fragrance diffuse through all living beings, so they can bring forth the Bodhi Mind.

wu blan fo du zhong shou yong zuo fo6 shi

#F 4#% + ¥ < A E #H F

P EEE o+ 2

pu xun zhi zhongsheng jie fa pd ti xin

T E ¥ R A 5O E R C
EEFAEA AE R A
Namo Precious Udumbara-Blossom Bodhisattva, Mahasattva (3 bows)

na mdé bdo tdn hua pd sa mé6 hée sa
%ﬁ%%%%%@gq%uﬁ;@

U F 58 g 3 2 A ou s A gy

goko] 48] | HEA T o] Aol T vFErh ou g Aol FEe AW A
= THA 9}/\1 3ot A countenance, most exquisite and wonderful, radiates effulgence
throughout all Ten Directions. We've made such offerings before. Now, once again, we draw near

rong yan shéen gi mido guang ming zhao shi fang
>~ B E Y k| R+
£ 9t A 7] B ?g-ui}_/x]ug-
wo shi cepg gong yang jin fu hudn gin jin
7@y 7% o /& B 3\
R TR RN



sympathy for all living beings! Therefore, we now bow in reverence!

shéng zht tian zhong wang jia ling pin gié sheng

¥ X X ¥ Z v [k JA i B

HEAF L A EA A
éi min zhongsheng zhé wo deng Jln Jlng 11
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of 91 F A A 01%-%73ﬁl
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 5

Praise
zan
h
Z
71 e} ZAko] 1] wro] # Zo} All sweet and delicious fruits of the Jeta Grove,
gl yudn gl{ z1 wei shen kan chan
- X 2 A
KE R o %k H OB E o
I I

Ay, ZA], oFg]2FF} Melons, persimmons, pears,
ging gua hong shi a 1i yadng
F N & A BT AL AR o
I A I
o] 2| 9} FoF8 FoF& Tt 3131 Lychees and longans, are served as perfect offerings,

11 zhi 1ong ydn kan gong yang

L Ak e R O O & o
oq A s
Mo 2% glo] At vt} Aol = Together with the peerless amalaka fruit,
an mdé lud gud shi wl shuang

B F B R N & H o
A

nhgE5o] A3t 9o 224]. Personally by the Brahman ascetic master. Presented on the
lotus dais,

p6 lud mén xidn rén gin xian lidn tgi shang
E R P AL A o BB & E L o
i 2 = A ¢ L1 B R

Namo Universal Offering Bodhisattva, Mahasattva (3 bows)

nd mbd pu gongyang pd sa md he sa

) TR EE B RE cpo
=5 B F & X2 A v 3 A gy
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 5

| Please Kneel! £ i

=AY, Listen, respectfully!
gong wen

A H
> T

90kS 23 BAY Fgold B Bul YRAL 059 23S dof whoke] AAL A
Y The compassionate Honored One, with his pure five eyes, manifests resplendent wondrous

hallmarks; As teacher of the ocean-vast five-vehicle Dharma, he proclaims esoteric Prajna with
a resonant and clear voice.

jing wi ydn zhi ci zun

e S G S

4 2 gk A A E

hé hé xian guangming zhi mido xidang
75 A LS I

g8 3 2 A 8 A

kai wu sheng zhi jido hai

M Rk 2 %% F

N 2 5 A =

lang lang xuan bo ré zhil xudn yin
PABR & & & X X F o
¢ % Aok A B &

T

Ao AdE vttt Hejrh dnteta ety 29 o] mako] gjedt Qldol2t, Sages
and Worthy Ones of the fifty-five Stages perfect the fruition of bodhi in each and every thought.
Great Knights with the five roots and five powers readily tap into each and every state as causes
and conditions for liberation.

wi shi wl wéi zhi shéng xidn niannian pud ti gud man
2+ T EE AL ERRXN
LA 28 AAE d 9 x g I u
wid gen wu 11 zhi da shi chén chén jié tudé yin yudn
AR AN RKE OB EBMBE &K o
e edA g A AP
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7 o)ahel Mdo] 4ata ol Fshe Heto] 2wk meste] @E A gho} 7Eahd
SFA YUY Returning to and relying on them increase our blessings; Devotion to and mindfuln ess
of them eradicate our offenses. Tranquil and unmoving, they respond to our requests.

gul zé zeng zhang fu tian

é&m al ¥ Kk & @ >

A3z 724

11 nidn zé xiaoréng zul gou

@ 2 Al & Bk OB o
A9 Fz g T

ji ran bla dong gdn ér sul tong
R AR A F - RWmF @ o
445 E o s E

ZpB) ek Fvd o 7 235k A2 S8l A]. May they shine their light of kindness on us and
bear witness to our practice.

yuan ci gj_l guang zhéngming xit feng
Ny 2 2
WoW &k o B g A
A4 AF w5
AL A F 236l A 35 A8 = FH S 42398121 [Dharma Host: On behalfof ] and

of us who seek to repent, we practice this Repentance Dharma of Kind and Compassionate Way
Place.

shang lai feng wei ql" chan mou dégg
PR A KRB E
FH R T RES
xil chong ci bei ddp chang chan fa
% 2 & K & ¥ B Ek o
FE A E PR
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 5

ol A5 A7)E gajo] vk St &, sl A, A7)51 EFE FUE 2] We
have come to Roll F|ve With all conditions fulfllled we now enter the Repentance Platform. We
meticulously prepare lamps, candles, fruit, teas, and all other wondrous rare and special items

z1 dang 9}1' wl  judn ru tén yuan qi
ow B R A 0 AN B & AL o
4dAed 92

jin béi déng zhi gud m1ng zhén gi mido gong
T B EBE 2SS
< H ¥ = 3 “é‘ A7 B F

HAW 3 A FFekEy 24 WEE Qehen 71908k 6 5S =eya Fslshitol,
and reverently offer them to all Buddhas, sages and worthy ones. We respectfully chant their
exalted names, bow to them, take refuge with them, and confess all our wrongs and sincerely

submit ourselves before them.
pu feng zha fo sheéeng xian
A% EOH
i % A &= *‘3 i
cheng 11 hongming bdo hdo
MO L F R oo
A H T ¥ E =
gl sang gul yi fa 1u tou chéng
& AR K - B FE /oo
AZ AL %R EA

HAE: A AY A3l 5 FAlol g 2 A =714 [Dharma Host: May be earnestly mind-
full, including all of us who seek to repent, that since distant kalpas past until today,

gié nian gil chan mou déng

A ~ . i
v R EmEF

Ad TR ES
yuan cong nang jié zhi zhi jin sheng
B E Y o A E S A o
4 F 3 A 2 A =5 A
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Fom™ we have all been deluded by the arising and ceasing of the five skandhas, tossed about
m the turbulence of the five turbidities, entangled in the five desires, and obscured by the five

defilements.
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o] WA o] FAslolt). We are not immune from committing the five rebellious acts and
continued to give rise to thoughts of self and others, love and hatred. We have not understood
the five dharmas and continued to allow our own emotions and afflictions, as well as those of

others, to increase and intensify.
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7] A1 Since cause and effect never err, karmic retributions are really hard to avoid. Now, with
a resolution of utmost sincerity, all of us in this Dharma assembly open the door to Ilberatlon
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k2 e) o)t wele] vhrkel A S-S Aikelth. A 8E vho] ol2aHeS A 4
3] %44 . take refuge with the sagely teachings and purify ourselves of offenses in the sea of
bodhi. These are our resolves, and the Buddhas will surely pity us.
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ging yi ra si fo bi ai lidn
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Lo 2uE 98y AR Y 71y E =8]-%-44]. We bow and request that you, out of your
great kindness, invisibly bless and protect us.
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FAq9 = fel2o] st F4d d= REeHd @ 3sHA ™ The Buddha's body is
as pure as lapis lazuli His face is like the radiant full moon.
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able to rescue beings suffering in the world. His mind is ever compassionate everywhere.
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AR EFHH S st eor Ao R AHA EA P A A2kl tE, We now begin the Repen-
tance Dharma of Kmd and Compassmnate Way Place. Together in this assembly, we single-mind-
edly return to and rely on all Buddhas of the three periods of time.
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Homage to the Pure Dharma Body of Buddha, Homage to the Pure Dharma Body of Buddha -
Namo Buddha of Antiquity, Vipashyin
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Homage to the Pure Dharma Body of Buddha, Homage to the Pure Dharma Body of Buddha -
Namo Shikhin Buddha
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Homage to the Pure Dharma Body of Buddha, Homage to the Pure Dharma Body of Buddha -
Namo Vishvabhu Buddha

qlng Jlng fa shen fo ging jing fa shen f0
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Homage to the Pure Dharma Body of Buddha, Homage to the Pure Dharma Body of Buddha -
Namo Krakucchanda Buddha
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Homage to the Pure Dharma Body of Buddha, Homage to the Pure Dharma Body of Buddha -
Namo Kanakamuni Buddha
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Homage to the Pure Dharma Body of Buddha, Homage to the Pure Dharma Body of Buddha -
Namo Kashyapa Buddha
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Homage to the Pure Dharma Body of Buddha, Homage to the Pure Dharma Body of Buddha -
Namo our Fundamental Teacher Shakyamuni Buddha
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Homage to the Pure Dharma Body of Buddha, Homage to the Pure Dharma Body of Buddha -
Namo Honored Future Buddha, Maitreya
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A Please Kneel! £ i
Namo Fundamental Teacher Shakyamuni Buddha. (3 times)
mé bén shi shi jia méu ni
%%#&Eﬂiﬁzf@%éﬁhw
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Verse for Opening a Sutra
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The unsurpassed, profound, subtle and wonderful Dharma
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in a hundred thousand million aeons, is difficult to encounter.
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am able to see and hear, | will receive and maintain it.
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| vow to fathom the Thus Come One’s true and actual doctrines.
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Section 9 - Dispelling Enmity and Resolving Animosity

s
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A=<= ol 2} On this day, we are here in this Bodhlmanda due to our

shared karma We should know that all living beings are saddled with animosity. How do we know
this? If there is no animosity, then the evil paths will not exist. Up until now, beings continue to
be embroiled in the suffering of the three evil paths. Hence we know that Iiving beings have been
mired in endless animosity.
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LA 1S CUA] FA0] BE phgol 9, mhgo] Qi olE th Aol B £ )
1k, The sutra states, “All living beings have the Buddha nature and are capable of becoming
the Buddha”

jing yan yli gié zhongsheng X1 jibé you xin
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A= 7ol Axsto] Algtol vt §2tsta Hlojd @ & 4A] Xsl, 1188 ZiEa Al
A5 712vy, PR A &35t SR 5 defetiA §2 e %

AR Eskeh =y eh oy #dke] 1237} but living beings have become upside-down.
They indulge in and become attached to the mundane world, fail to understand the essentials
for transcending the world, create causes for suffering, allow the root of animosity to grow, and
thus turn on the wheel of the three existences and the Six Paths and endlessly revolve in the
cycle of birth and death. Why does this happen?

éer zhu zflglng sheng  xin xidng dian ddo t/é@ zbgé shi jian
Mo E Ak o.ou B R E WM
o Al F A A AAE v A A

bu zhi chi yao  jian li ku bén  zhang yang yuan gén
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o7 Fh0] FAOHZ ek BZe A E Ak Frlo] ©a] 1, o fro) whA AHES o
O 71 APAEE 4O 7]3, Due to a single thought of confusion, from time without beginning,
with deluded consciousness, we living beings perpetuate existence, life after life. We are cov-

ered by ignorance, drown in the waters of emotional love, and fertilize the root of the three poi-
sons and four upside-down views.
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Aoy, 53 3 55 A5l 4Aeks Ao 7]vY, From the root of the three poisons,
ten afflictions sprout forth Based on the attachment of the view of self, the five wrong views
are produced. Based on the five wrong views, sixty-two views are produced. Through our body,
speech, and mind, we commit the ten evil deeds:

cong san du gen gl shi fan ndo
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o}, Our body commits killing, stealing, and sexual misconduct; Our mouth is involved with false
speech, frivolous speech, divisive speech, and harsh speech; Our mind engages in greed, hatred,
and ignorance. We commit the ten evil deeds ourselves, tell others to commit them, praise the
ten evil dharmas, and praise those who commit them.
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zi xing shi & jigo ta xing shi é
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eaksla ) A IR A2 FS 9o} =242} Thus through body, speech, and mind, we
commit forty kinds of evil. Moreover, following our six emotions, we are attached to the six sense
objects, resulting in the wearisome dust of the eighty-four thousand afflictions.
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A kel 62 d o7, A Ftel 40572 o= Botar, dd Ftell TRARA ] A
ZFS 9AE, Within a single thought, we give rise to sixty-two kinds of views; within a single
thought, we commit forty kinds of evil deeds; within a single thought, we generate eighty-four
thousand wearisome afflictions.
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F o} 2*0}},\1_7}. How much more the offenses we commit in a day, a month, a year, or that
committed from countless kalpas past up till now!
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= g3 Hy = S-S 9o]A All such offenses are limitless and boundless,
and every being seeks to avenge the vvrongs resulting in a never ending cycle of animosity. We
living beings are enmeshed in delusion, our wisdom is shrouded by ignorance, and our true mind
covered by afflictions.
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= =
Hol == vnl st 7“’}/‘1 Bo QS AumA Feket 1ES wU]gl Yet we remain un-
aware. Our minds are up3|de down we do not believe in the teachings of the sutras; we do not
rely on and follow the teachings of the Buddha; we do not realize the need to resolve animosity,
and we do not seek for liberation. As a result, we are propelled into the evil paths in the same
way a moth flies into fire. Throughout endless kalpas, we undergo endless suffering like passing
through a long, dark night.
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t}. Even if our evil karmic retributions end and we regain a human body, we still fail to reform.

For the sake of all living beings who harbor animosity, all sages bring forth their great kindness
and compassion.
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25 Ao M. Thus we should all also bring forth the Bodhi Mind and practice the Bodhi-
sattva Path. Bodhisattvas, Mahasattvas look upon rescuing living beings from suffering as their
sustenance and help beings resolve animosity as their major practice. Bodhisattvas never give
up on living beings and endure hardship as the foundation of their practice.
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o] A9} F1oF AbAy) %X]iﬂr AES st 945 F54Y, Let us now emulate them in
the same manner. We shall bring forth a courageous mind, a kind and compassionate mind, and
a mind equivalent to that of the Tathagata. Now relying on the power of all Buddhas, we hoist
the banner of the Bodhimanda, strike the Dharma drum, sprinkle sweet dew, and draw the bow
of wisdom and arrow of determination. May all knots of animosity be resolved for all beings of
the Four Births and the Six Paths, aggrieved parties throughout the three periods of time, our
parents, teachers, elders, and the six relatives.
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E Al A 434 9], May all past animosity be resolved and may there be definitely no future

animosity. May all Buddhas and Bodhisattvas, with their power of kindness and compassion,
the power of their fundamental vows, and the power of spiritual penetrations aid and protect,
discipline and harmonize, and gather in all beings,
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o, 5 Hi% HAA7A A 8k A o]tk thus enabling measureless foes of the three pe-

riods of time, from now until they attain bodhi, to resolve knots of existing animosity and allow
no further animosity to arise. May all suffering be totally eradicated.

llng san shi v/v,u llang zhong yuan
_— .t}i— n\\ E /K ‘&&

.

AN 5 E A

cong jin ri qu nai zhi pua ti

# 5~ 8 5 o T3 B E R oo

3 7 4 7 W oz 2 g
wu

Y4

jié yuan shi fu choéu dui

s E & . & 8 B ¥ o

N
|_|
(D

A1) &
S IV R
yi qie zhong ku bi jing dudn chu
- ‘t]] /Ti '5. ’ % —% l’é—%ﬁ F,/} °
d A F 4 73 9 A

ME A3 uhg o2 o o] IHASHA QA FA| sk al, ARY S AbAl el F RS9 AL
Ay A A& skl MzEel dixtin]stal B Al 7 el skvtol Tt Let us all bring forth
firm resolve and heartfelt earnestness, bow in full prostration and repent on behalf of all beings
in the Four Births and the Six Paths, those throughout the three periods of time who are foes,
our parents, teachers, elders and all relatives. We take refuge with the Greatly Kind and Com-
passionate Ones who are like fathers to those of us in this world.
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)& As}7] Alternate bowing! & & H i AT

Namo Maitreya Buddha
na mo mi le fo
| B
U 5 9 5 =
Namo Shakyamuni Buddha
na mo shi jia mou ni

G - ﬁl%
E
Namo Wholesome Mind Buddha
na mo shan yi fo
IR i
o9 2
Namo Apart from Defilement Buddha
na mdé 1i gou fo6
% OB B
U 5 o + =
Namo Moon Hallmark Buddha
nd mdé yueé xiang o
m & A A8
U F 4 A4 =
Namo Great Fame Buddha
nd mé da ming fo
I N A
U 5 odu ¥ =
Namo Pearl Prominence Buddha

na md zhu 31
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Namo Awe-inspiring Courage Buddha
na mdé wei méng fo

| R Jh
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Namo Lion Stride Buddha

nd mé shi =zi bu o
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bR 44w e

Namo Tree of Virtue Buddha

na mb dé shu fo
AR 7}*1‘ 4#7
Uy F 9 F& =

Namo Happily Freeing Buddha
nd mé huan shi f6
| B
g 5 3 A =
Namo Amassing Wisdom Buddha
nd mé hul ju fo

‘%ﬂ?z,\_}/&f/\ﬁ%
U 5 38 H =

Namo Peacefully Abiding Buddha
na mo an zhu 6
W& g
L °} F =
Namo With Intention Buddha

nd mdé you yi

r%#&ﬁ,\,%
L S | T -2

Namo Angata Buddha

nd mdé ydng gié tud fo
& E i e
b R e S 2 -
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Namo Limitless Mind Buddha

nd mé wd liang yi1 fo6
w8 2 5 W

A ER

Namo Wondrous Form Buddha

nd md mido sé

& & R B 4#7
L2 E- A B
Namo Much Wisdom Buddha
nan wi duo zhi 0
Mo %
U 5 oz =
Namo Radiance Buddha

mo guang ming fo

[% n\\ 7C HH /f%
U 5 39 E
Namo Firm in Precepts Buddha

na mo Jlan jie fo

B B OB
4-‘%73_74]%

Namo Auspicious Buddha
na mé Jji xiang fo
E R i
L A A
Namo Precious Hallmark Buddha
na mdé bao xiang fo
& 4 A8
U 5 2 A =
Namo Lotus Flower Buddha
nd mo lidn hua fo
EIE N R 4#5
U 5 4 i}
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Namo Narayana Buddha
nd mdO na lud yan fo6
& AR B AL
SR BRI
Namo Peace and Bliss Buddha
nd mb an le fo
w4
U 5 ‘2} g =
Namo Accumulating Wisdom Buddha
nd moé zhi ji
] ﬁa ﬁ%
G oA oA ¥
Namo Revered Virtue Buddha
na mo de Jlng fo

2
& 15 B
= =]
Ut 57 o9 73‘ =
Namo Steadfast, Courageous, and Vigorous Bodhisattva

mdé jian yong jing jin pu sa

l%,"’.‘ﬁ%fnaz‘%f—ﬁé

Namo Vajra Wisdom Bodhisattva

nd mdé Jjin gang hul pd sa
£ & R & ¥ B

R R R

Namo Boundless Body Bodhisattva

nd mdé wd bianshen pd sa
kR E T EBE

G oF R od oA R

Namo Guan Shi Yin Bodhisattva

na mé ggtéan shi };’L{l EB %o;l
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woAHe) thEkglE RE AFR A Aok, o] oS AA o] R E AAF Qlslo] X F S
= Fo A geke] oPdg wh o) RA Y] 3 i AA o o A4S0 o A
S AA 32, Again, we take refuge with the Triple Jewel of the Ten Directions to the ends
of empty space. Among all those who are foes throughout the three periods of time, may all in
the Six Paths who have suffered the retribution from animosity be liberated by the power of the

Buddhas, the power of the Dharma, and the power of sages and worthy ones.
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o] FA=o] ThA] ek FH o Eo]71A] &Al 5, By these powers too, may all beings vvho are
suffering or are due to suffer animosity never fall into the evil paths,
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shetsto] &ol g & Xotr, B 7|Mstr| & $k3] A 9f o] 3k, never harbor enmity or
ill-will towards each other, and never inflict torture or pain upon each other. May beings practice
giving without discriminating between friends or foes; may all of their offenses be eradicated;
may all animosity be resolved; may all be united in harmony, like a blend of milk and water. May
they enjoy happiness resembling that experienced on the First Ground;
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Frjo] £ aa B3} vhgo] G4k 2710, Al Seko] nhgTiw FAete] £& A7l
W %o 01, $AS AZSY g4o] ou], g5 Arfste] AT 2207k G, may they
enjoy infinite Iongewty with eternal bliss in body and mlnd May they be reborn in the heavens

or pure lands as they wish, where food and clothes appear at will. May all sounds of animosity,
contention, arguments, and fighting never again arise.

Slii\iu mi’ng vsly qi;)gg shen xi? yong gléez
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J 7S o] Fo] x| 0|t} May their bodies composed of the four

elements be unaffected by change, and the five sense faculties undefiled by sense objects. May

the multitudes of goodness spring forth and rush to converge upon them, and may all evil spon-

taneously vie to vaporize. May they bring forth the Mahayana resolve, practice the Bodhisattva

Path, be replete with the Four Limitless Minds and the Six Paramitas, end the cycle of birth and
death, and, together, accomplish Proper Enlightenment.
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9] Subs k= Aot :LFHUE QEH‘: &l & st=y e} On this day, we are here

in this Bodhimanda due to our shared karma What are the roots of animosity and the source of
suffering? The eye craves forms; the ear, sounds; the nose, fragrances; the tongue, flavors; the
body, fine sensations. The five sense faculties are always bound by the five sense objects. That
is why beings pass through kalpas of long dark nights, unable to attain liberation.
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£ 203 QA Aol oF S5 AAe] d5oly, BE Agke] thae o A g4 A7)
© Zojth vk st Ato]rt glom dFE gl AolH, gk o] F oo & A5 E o4

&= 7hEkQl 7. Moreover, the six kinds of kinship and relatives are our root source of
animosity throughout the three periods of time. All animosity arise due to kinship. Without kin,
there would be no animosity. To stay away from kin is to stay away from animosity. Why is that?
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FE3 R A d3e Ao 7=y} If two people live in different places, far apart from
each other, animosity and resentment would not arise between them. Animosity and resentment

arise because of closeness. Through the roots of the three poisons, we mutually afflict each
other; afflicted, we usually become resentful and hateful.
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and relatives have expectations of each other Parents place demands and expectations on their
children; children have expectations of their parents; so also between brothers and sisters, as
well as among the rest of immediate and distant kin. The more they expect from each other, the
more likely hatred will arise. Then, when their expectations are not met even over trivial matters,
they will give rise to blame and anger. If wealth and treasures are involved, relatives vie for them.
When they are poor, nobody cares about them.
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they gain some wealth, they are not satisfied; the more they gain, the more inadequate they feel.
Even if their every wish is fulfilled, they are still not satisfied. When just one incident does not
go their way, their hatred and disappointment are aggravated.
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discord sets in; feuds arise and calamities follow, Contmumg on life after life without an end. We
can infer from this that our foes and enemies of the three periods are no other than those related
to us. Thus we should understand that our own kin are our worst enemies!
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Arolut thdo] ofY Ay, 74k o]y F 3k o]} How can each and every one of us not diligently
and earnestly repent and reform? From the time we first had consciousness until now, all our
parents and relatives of all lifetimes from kalpas past, and others in the Six Paths of the hells,
animals, hungry ghosts, asuras, humans, heavenly beings and ascetic masters, have harbored
knots of animosity, both light and severe.
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o Q1= o], Alal el 9= o] AL}, 2% XﬂJ A% ol 9l o|u}, o el dt AbA o] A4k
=9 AEEE $35ho], Whether they are presently in the hells, in the animal realm, in the realm

of hungry ghosts, in the realm of asuras, in the human realm, in the heavenly realm, or in the
realm of ascetic masters, or if they are currently among our present relatives; similarly, across
the three periods of time, all enmities and resentments, along with their respective relatives;
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forth a mind of kindness and compassion, a mind free of discrimination between friends or foes,
and a resolve and vow like that of the Buddhas. On behalf of all these parents, relatives and be-
ings, with utmost sincerity, we now bow in full prostration and take refuge with the Greatly Kind
and Compassionate Ones who are like fathers to those of us in this world.
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Namo Renowned Intention Buddha
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Namo Stars and Constellations Buddha
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S0 R EAof o] Lkl 7o) 9}/\1 AA HE st 945 =7, Again, we take
refuge with the Triple Jevvel of the Ten Directions to the ends of empty space. By the power of
the Buddhas, Dharma, Bodhisattvas of Great Grounds and all other sages and worthy ones may
our parents and relatives in the Six Paths who harbor animosity gather now at this Bodhimanda.
Let us together repent past offenses and resolve all knots of animosity.
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beings cannot be physically present, may the power of the Triple Jewel draw them in so that they
can be spiritually present. May these beings all bring forth a compassionate heart and receive our
repentance so that all animosity can be resolved.
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Al tiste] ¥ 2, X2 Aot S A O 75, Now let all of us here in this Bodhimanda be mindful
and recite: From the time we first had consciousness until now, we have together been rooted
in the three poisons, and we have committed the ten evils toward our parents of past lives, and
our kin of many kalpas, including aunts, uncles, all other blood relatives and in-laws.
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and thus tied up various knots of animosity. Further we became enemies with our parents and
relatives and other beings in the Six Paths. All such offenses are boundless and measureless.
Today we repent of all these offenses and pray that they will be eradicated.
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t}. Moreover, from beginningless time until now, due to the roots of the three poisons of greed,
hatred, and delusion, we have committed many kinds of offenses. All such offenses and evils are
measureless and boundless. Full of shame and remorse, we repent and plead that all offenses
be relinquished.
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or money, even resulting in killing our relatives. Such offenses of killing cannot be fully described,
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confess and repent. We pray that our parents and the rest of the six relatives, including all their
kin, will compassionately accept our repentance, relinquish all of their animosity, and never hold

any vengeful thought.
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of stealing, sexual misconduct, lying, the ten evil deeds and the five rebellious acts. There is no
offense that we have not committed. With our false and upside-down thoughts, we schemed
and took advantage of situations and thus committed all kinds of offenses. All such offenses are
measureless and boundless, committed, from the time we first had consciousness until now,
against our six relatives, whether they were our parents, brothers, sisters, aunts, or uncles.

ndi zhi dao qié xié yln wang yu

7R KB A % B
Wzlizé*}%“éﬂ

shi & wi ni wid bl beéei zuo

+ B2 & ¥ > & K H A o

Neeod Fowoaos

wggg xidng dian ddo pan yudn zhi jing zdao yi gié zui

= B PR Bl B &% o BB — w FE o
F A A E A AR 2 dAF

rid shi déng zui wu lidng wd bian

o X E R 0 B 2 8 ¥ o

o A & 3 Y 2% 5 9

huo yd fu mu bian qgi huo yu xiong di jié mei bian qgi
RN X B S A R R L B WM A
FolEmds] o d A AW
huo ya gid yl bd sha bian gi
SR < S G -

F o] X o] W = W§H 7]



The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 5

A GAo] e EZRE 5o o]EES 531 S Eol o]t &} o] st F 4
Qi) M2 g Fr ol Ago) o] © 5ok Aol Wi e oA A o 2AY
¥} 297 =& ® ko] tf oAl ol tF H A o]t}, All such offenses, their causes and their grave
retributions, and the related magnitude of animosity including the number of kalpas over which

we have to suffer the animosity, can only be fully known by all Buddhas and Bodhisattvas of var-
ious Grounds, throughout the Ten Directions.
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FH = o}y A ZAF2. Y, Only Buddhas and Bodhisattvas can fully see and know the characteris-
tics of all such offenses — the type and magnitude of the animosity, the number of kalpas one
will suffer the animosity, and when in future we will be confronted by our foes. Today, tearful and
feeling greatly shameful, we reproach ourselves. We resolve to rectify all our past faults and do
what is right in the future, not daring to commit these offenses again.
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AY RsEAY sF+= AZto] QA sFed & o]t} We only hope all our past and present parents,
kin, and relatives will accept our repentance with a gentle and supple mind, a harmonious mind,
a mind that delights in doing all good, a mind that delights in giving, a joyful mind, a protective
mind, and a mind equal to that of the Tathagatas. May they relinquish all their animosity, and be
free of any discrimination between friends or foes.
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T= 93] AdrE oy v Zo 1E5S Eo H%Fﬂi’, Moreover, may our parents and
relatives in the Six Paths who harbor an|m05|ty towards us, relinquish such animosity. May other
beings in the Six Paths do the same! May all knots of animosity that exist in the three periods of
time be eradicated immediately. From now until we attain Buddhahood, may all of us forever be
free from the three evil paths and the suffering of the Four Births.
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WA R 5] HAEE sty x| o] ¢l ™ May we always be in harmony, like a blend of milk
and water. May we be as free of any obstruction as empty space is. May we forever become kin
in Dharma and members of the compassionate family. May everyone of us cultivate, accomplish
limitless wisdom and be replete with all merit and virtue. May we be courageous and vigorous,
without ceasing or resting; may we practice the Bodhisattva Path, without ever becoming weary.
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may we make the same vovvs as those made by the Buddhas. May we attain the Buddha’s three-
fold esoteric modes, be replete with the fivefold body, and ultimately realize the Unsurpassed

Bodhi, accomplishing Proper and Equal Enlightenment.
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On this day, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma. We
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Y2}, Before perfecting our Dharma body and becommg a Buddha, even a Bodhisattva at the
position of patience with non-production of dharmas is still bound by the ever-changing Three
Marks. Even Buddhas need to use skillful means such as harsh words in teaching evil-natured
living beings to awaken to the Way.
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to use such methods; how much the more would our mundane and ordinary teachers, who may
not have yet perfected their understanding or have yet reached maximum purity and quiescence
need to use such methods. With our mixture of good and evil and lack of understanding and dis-
cernment, how could we possibly avoid making mistakes with our three karmas.
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and be grateful for the klndness of our teachers. Instead of being terrified by harsh words, being
prone to doubt, or harboring evil thoughts, we should be grateful for the kindness of our teach-
ers, deeply repent and reprimand ourselves.
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householder’s life, one has not attained liberation. Thus, monastics should take care not to say

casually, “I am free of all evil-doing.” Nor should it be assumed that to be a householder is to
lack goodness.
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parents gave us life and taught us, they are not abIe to help us escape the three evil destinies.
Our spiritual teachers, with their Great Compassion, can draw in the young and beginners in
Dharma, teaching and guiding them to leave the householder’s life, receive the Complete Pre-
cepts, and thus plant the seed of Arhatship and its future fruition. They teach us how to escape
the suffering of birth and death and to attain the bliss of Nirvana.
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enables us to transcend the world. How can we possibly repay this kindness?
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we practice the Way throughout our life, we are just benefiting ourselves rather than repaying

our teachers’ kindness. The Buddha said, “Of all good friends in the world, none is greater than
our spiritual teachers.”
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On this day, we are here in th|s Bodhimanda due to our shared karma It is just as the Buddha
has stated: Our teachers have showered us with so much kindness, but we have not even had
a single thought of repaying their kindness nor believed or accepted their teachings. Worse still,
we have even been rude and slanderous, making groundless remarks and gossiping about our
teachers, thus causing the decline of the Buddhadharma. With such offenses, how can we not
fall into the three evil destinies?
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When we reach the end of our lives, all joy vanishes to be replaced by pain and suffering. Our
soul will be miserable and afflicted, and our mind muddled. Our six sense faculties fade and be-
come dull; our five organs deteriorate and fail to function; we want to walk, but our legs refuse
to move; we want to sit, but our bodies cannot remain upright; we want to listen to the Dharma,
but our ears cannot hear; we want to see the auspicious states, but our eyes cannot see.
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AS do] Bt HEE -yl 0}03‘:} Thus the sutras state, “If people are deluded,
arrogant, refuse to believe in the dire retributions, and slander and harbor jealousy towards their
teachers, they become great demons in the Dharma, planting seeds for falling into the hells.
Such people tie the knots of animosity and will have to face limitless retributions.”
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is like the case of Bh|kshu Flower Light who was well versed in speaklng the Dharma. He had a
disciple who harbored great arrogance and refused to accept any of his teachings, saying,
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koYl “My High Master only knows to extol the teaching of emptiness; he lacks wisdom. |
don t wish to see him anymore in my future lives.” This disciple distorted the proper Dharma to
be improper, and regarded improper dharmas as proper. Although he upheld the precepts with-
out violating them, because of his erroneous view or perspective, after his death, he fell into the
Avici Hell as quick as an arrow shot and had to suffer greatly for eight billion kalpas.
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Y, F<= 72l 7}, On this day, we are here in this Bodhimanda due to our shared karma.
We should give rise to great fear after hearing what has been said in the sutra. Just because of
one criticism of his teacher, this bhikshu fell into the Avici Hell for eight billion kalpas. How much
more severe might the retributions be for those who, after renouncing the householder’s life,

proceeded to commit countless offenses towards their teachers. When this life as monastics is
over, they will definitely undergo similar retributions. Why is that?
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] 0] T}, It is beca use our teachers of Dharma or acharyas constantly teach and gwde us, but
not only do we not accord or comply with their teaching, we always go against them. Perhaps
those who become monastic disciples grow discontent with how their teachers have provided
for them; perhaps their teachers were angry with them, or the disciples with the teachers. Thus
throughout the three periods of time, we would have given rise to boundless anger towards our
teachers, resulting in incalculable offenses.
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Al 33} al, It is mentioned in the sutras that a single thought of hatred can result in boundless
animosity. This animosity occurs not only among relatives but also among teachers and disciples
and among fellow practitioners of the three seniorities living together. We fail to have deep faith
that leaving the householder’s life is the way to transcend the mundane. We do not know that
patience is the practice leading to peace and bliss. We do not know that equanimity is the path
to Bodhi. We do not know that to cut off false thinking is to make a world-transcending resolve.
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A dojutE 2 A A YA 3184 Fal =12}, Teachers and disciples dwelling together
have not eliminated karmic fetters, which can lead them to disagree with and oppose each other,
tt;erelb%/ stirring up much contention and strife and causing disharmony that continues for life
after lite.
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Also, monastics who study under the same teacher or practicing together, often become angry or
harbor malice when we see others excel, gain praise or promotion. We fail to reflect on our own
past lack of cultivation of wisdom and on our own lack of the roots of goodness. We are unable
to accept that others have greater virtue and blessings. With our mind plagued with outflows,
we are quick to discriminate between our superiors and subordinates. Constantly giving rise to
contention, we rarely dwell in harmony.
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or benefit others or to be willing to be put at a dlsadvantage Instead we may even react with
hatred and resentment. Not only do we not reflect on our own errors and mistakes, but we also
gossip about the faults of others. We may slander others with our three poisons. We do not have
loyalty and faith; we lack a mind of respect and reverence. When have we ever reflected if we
have violated the various aspects of the Buddha’s precepts?
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Snkel Al et skel Y, A, =, stfell Al A gk D}u i d ol sheFgl=y 2k, We harbor
hatred towards monastlcs of the three seniorities. Because of hatred, we further gossip about
right and wrong. Animosity is prevalent in the evil paths and much of it can be traced to the times
when we were teachers-students or fellow monastics of the three seniorities, practicing and
living together. Just a single thought of hatred can evolve into such limitless animosity.
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Ao} FAAE, EH EAEE Qo7 oFdo]d] 2. Therefore, the sutra says: “One slight
thought of hatred or jealousy in this life can intensify, multiply, and turn into severe animosity in
future lives.” How much more severe is our evil karma over our entire life.
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A9 4 gl=Y 2}, On this day, we are here in this Bodhiman-
da due to our shared karma. We do not know when and in which realm we created knots of ani-
mosity with our teachers or with our fellow practitioners of the three seniorities. Such animosity,
endless and formless, endures for ages and kalpas. When it is our turn to undergo this suffering,
we will find it impossible to bear.
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friends or foes and do not further entertain any such thoughts. They bring forth the mind of
kindness and compassion to gather in all living beings equally.
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o] = 2o} o}bqa} Together today, we who have brought forth the Bodhi Mind and made the
Bodhi vow, should practice the Bodhisattva Conduct, such as the Four Limitless Minds, the Six
Paramitas, the Four Great Vows, and the Four Dharmas of Attraction. Henceforth, we should
practice all these deeds, in the same way that all Buddhas and Bodhisattvas regard them as
their fundamental practices. May we regard all friends or foes impartially, thus freeing ourselves
and them of such obstacles. From now until we attain bodhi, we vow to save and protect all living
beings and enable all living beings to ultimately accomplish Buddhahood.
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 ojZdo] oty A, AstA vO}ﬂ‘/} A= ﬂ A5 59 For any of us who have been mo-
nastics, from the time we first had consciousness until now, throughout the many lives that we
may have renounced the householder’s life, we created animosity with our teachers of Dharma
and acharyas, the ordination certifying masters, and fellow monastics of the three seniorities.
Further, we have also created animosity with living beings who have or do not have affinities with
us, including all others and their relatives in the Four Births and Six Paths of the Ten Directions
and three periods of time. These animosities may be light or severe, encountered, now encoun-

tering or yet to be encountered, and these beings may have been enemies or foes in the past,
present or future.
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together in fuII prostration with a mind of utmost sincerity. We now repent and reform all such
animosity and beseech that this animosity be totally eradicated.

mou d}g’r]g ruo yua liu dao yi gie zlflé‘)lngshéngzhéng
AT A

* F & N E o XA T
= 1 = =

E 5 9 ¥ & 2 A F A F

o-]
you yuan dui zhé ya wei lai xian zai
BB H E R R B A
R I B
ying shou dui zhé jin ri chan hui yuan gi chd mié
Je x ¥ .5 8B Bl BT KR ”o
- T = 4 F 3 oA 72 A H

of dA FAlA F4o] Sl+= Oi%E TEIZE 05 A vhe et ddle] gl Ao
WA AL ostol XLEioi-‘l‘)r‘% LAY EF o] WY, UAle= U vhE 0 ® A 6HA]
5 B3, 59 Ao R uhgs A UL7ii slo] #] o]t} Henceforth, may we regard with kindness
and compassion all beings in the Six Paths who harbor animosity and regard them without the
distinction of friends or foes. On behalf of all our foes throughout the three periods of time, we
sincerely seek to repent. May we relinquish all animosity and never again harbor any evil thoughts
or malice towards each other.

,

ruo lit dao yi qie zhongsheng gée gé you yudn dul zhé
%ﬁiéf‘tﬂ,tai’%%%wét%‘
g = dAF A Zd s A
mou déng jin ri yl ci bei xin wd yudn gin xidng
%%&B’LX,%?&'U’?@%ou*ﬁa'u
253 oy ¥R

380



TR
p: weil san shi zhong yuan
2 9 ’% Al %‘- xu
gid ai chan hul yudn jie shé shi
X EHE  B%T i o
Tl &3 QA A A
wa fu & nianxiang jia huai du xiangxiang
& E B2 S M R EMBE
P Roodd A H =AY
AA) S22 dA TS| BF 43 Fof vlgla shd o] ghalsim, A4 E dsts &
UhA = gho] glar 72 34 8te] &3l 2k= 2= A2 0}04740]‘3} T?ﬂ”«l vl 2}
Zol, FAH M o] 7z A =53 For ML At H]sHA A H A 7] & gFitol

T} May all living beings in the Six Paths also relmqwsh all animosity, and become joyful. May all
knots of animosity be resolved, and may we never again become resentful or hateful. May all be
respectful and appreciative of one another. May our minds be identical with that of all Buddhas,
and may we make the same vows made by all Buddhas. With utmost sincerity, we take refuge
with the Greatly Kind and Compassionate Ones who are like fathers to those of us in this world.
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w2 As}7] Alternate bowing! & & H @58 AT
Namo Maitreya Buddha

nd mb mi 1é& b
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Namo Shakyamuni Buddha

na mdé shi jia mou ni fo
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Namo Discerning Extreme Views Buddha
nd mdé jian you bian fo
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Namo Radiance of Lightning Buddha
na mé dianming fo
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Namo Gold Mountain Buddha

nd mdé Jjin shan fo
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Namo Lion-virtue Buddha
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Namo Supreme Mark Buddha
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Namo Bright Praise Buddha
nd mé ming zan fo6
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Namo Firm Vigor Buddha
nd md jian jing jin fo
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Namo Praised for Being Complete Buddha
na mdé ju zu zan fo6
o B X E
G r 7= 3B
Namo Fearless Lion Buddha
na mo6 1i wei shi o
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Namo Accordance with Heaven Buddha
nd mdé yingtian fo
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Namo Great Lamp Buddha
nd mé da deng fo
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Namo Understanding the World Buddha
nda mdé shi ming foé
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Namo Wondrous Sound Buddha
nd moé mido yin f0
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Namo Upholding Superior Merit and Virtue Buddha
na md chishanggong dé
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Namo Upholding Sweet Dew Buddha
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Namo Mountain Peak Buddha
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Namo Name and Mark Buddha
na moé ming xiang fé
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Namo Superior Wisdom Bodhisattva
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Namo Never Leaving the World Bodhisattva
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Namo Guan Shi Yin Bodhisattva

na mdé guan shi yin
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o] glA 3, Again, we take refuge Wlth the Triple Jewel of the Ten Directions to the ends of
empty space. By the power of the Buddhas, the power of the Dharma, the power of the Great
Bodhisattvas, and the power of sages and worthy ones may all the immeasurable animosity from
the three periods of time be completely resolved, whether or not it has to do with us directly.
May all beings throughout empty space and the Dharma Realm also repent together in the same

manner to resolve all their animosity. May all beings relinquish all animosity and not discriminate
between friends or foes.
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oA} K AR X]—H] AEo] Hojx]olt}, May we always be in harmony, like a blend of milk and
vvater. May we enjoy happiness just like that experienced on the First Ground. May we be as free
of any obstruction as empty space is. From now until we attain bodhi, may we forever be kin in
Dharma, aligned and united in purpose and be always a member of the kind and compassionate
retinues of Bodhisattvas.
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A AR S = 2] ARA %@ GHELO}X] Eﬁ} o] 2}, Now, may the merit and virtue of bowing this
Repentance create the causes and conditions for untying all knots of animosity and for enabling
the karmic offenses and obstacles of all teachers of Dharma and acharyas, ordination certify-
ing masters, fellow monastics of the three seniorities, their relatives, including all beings of the
Four Births and the Six Paths, throughout the three periods of time, to be completely eradicated.
Nowl, mc?y the animosity of all beings throughout the Ten Directions and three periods of time be
resolved.
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these beings include those we have encountered and those we have not, those in the heavenly
realm, and those in the realms of ascetic masters, asuras, the hells, hungry ghosts, animals, hu-
mans as well as those who are our relatives. From now until we attain bodhi, may all our karmic
offenses and obstacles be completely eradicated,

jin ri ruo you zai tian dao zhé

A g 2 A R B #H
= g ¢ A A = A

zai xian dao xil

7
o
n=a
o zhé U
£ AL B F - SR
) x]_
dao

N

Q

|_l

(@]

(_l

<

O~

s Q.
b (mf. 5
N
S
<

| Aok 5o
o BB E ﬁéﬁi

N
>
®
N
o
)
«Q
(-
)
o
Q
(e}
N
>
<

HpE
b (o S
e

Az S E A A o} 2}
zai chu sheng d@o zhé zai rén d(:JO zhé

T
Y
\4;.
(¢
e
=
>
bt (o

7



0 yx
O 3

ook .

U B

g

o

a=Nl- | (N)R =

g

82 2

cong

1S | S ofN

ri x1an zai juan shu zhong zhé

ﬁféz/%“l”%‘

H

o)

?‘?l 2
shi fang
+ o
Al =
fei dul
JE ¥
H] of
yl qu

E
o]

zul zhang

JE
F

%
7

[
s

b

b

’

—l—-

=

A

Z

.|1n:ﬂ?a & s ol ofN e

A

san shi zhong yuadn

Ak
o

e,
>

«

juan shu

& &
A&
chu

R

A

=
H g
mie

dde Ao sigetar Mol 717} o FAHAM A E

o] slati AAs

Eﬂoi‘/]rﬁ Aot M5 Q) vhsubth ZFA5Ee] and may we also be ultimately liberated from all
animosity. May we be free from the fetters of habitual afflictions and attain eternal purity. May we
forever leave the four destinies and have self-mastery over all future births. May our every thought
flow with the Dharma and our mind constantly at ease.
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adornments of the Six Paramitas, ultimately perfect the practices and vows of the Ten Grounds,
attain the Buddha’s Ten Powers and Unobstructed Spiritual Powers. May we soon accomplish
Anuttara-Samyak-Sambodhi, the Proper and Equal Enlightenment.

liu

O
oZ S PN
(@]
&
3
N

bo lué mi

di héeng yudan

J78

Z WY A
fo shi 11
W+ A
¥ 4 9
ju a nou
B [T #5
F o %
en héngjl;lé
¥ E R
54 7

=, °l =¥ sdd s

A&

75zo] shol w5

55 FAska, 449 A wE
} o

RneYE S5

o]'o% ) ézﬂ =

ju  zu zhuang yo‘ljn
» B & B B
F =3 o
wa  bd  jiu jin
T )
72 77
shén tong wia ai
A B BB
R
duo ludé san mido san
=

1)

o

oo, o shellX= 5

g s e

«Q

o

o

(o}

pd ti
xR
L

ETEOA A dHE S &4
Ay, On this day, we are here in this Bodhimanda due

AAH <},

Aok, AP HES A
o] Fo]x]o|t}, May we be replete with the

AEo] 7

oA F-H =

to our shared karma. The prewous texts have explained the overall concepts and methods for
resolving all animosity of the three periods of time. Next, let us focus on self-purification. Each
of us needs to watch over and discipline our minds.
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H M= FAE ] AYS =4 X3F=7}. Up till now, why "have we not gained Yliberation? We
have not only missed the opportunity to personally receive a prediction from a Buddha, but we
also have been unable to hear the singular sound of the Buddhas’ teaching.
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9y HA 641_/‘3 g 32 gk 8 o}y 2}, Because our karmic offenses are so grave and

our animosity so ingrained, we falled to see previous Buddhas, Bodhisattvas, sages and worthy
ones, and we also risk failing to see them in the future.
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HO 7S tA] AA=7F We are also fearful that we may not be able to hear the twelve-divi-

sion Dharma, except for the echoes of the Teaching, and so are at risk that our minds may be
forever obstructed by ignorance. Thus we are unable to free ourselves from animosity and the
evil paths. When we reach the end of our lives, we will find ourselves embroiled in the sea of suf-
fering, repeatedly revolving in the three paths of woe, undergoing each and every dire retribution
in the evil destinies. When will we be able to regain a human body?
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A A S TR A XS 0}7(] %7 =7}, Thinking of this, it is truly a heartfelt sad-
ness. With such contemplatlon we naturally feel deep agony. Those of us who are or have been
monastics have been gathered in and transformed by the virtuous breeze of the Mahayana. We
have renounced the householder’s life, severed the ties with our beloved ones, bade farewell to
our parents, forsaken the mundane world of vanity, and freed ourselves of mundane conditions.
How can we not cherish our time and seek to become established in our cultivation?
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patiently endure suf‘fermgs and toil, swallow our sorrow and woes, then when we suddenly be-
come gravely ill, the intermediate skandhas states will manifest before us. Then we will see hell
guardians, such as rakshasas, ox-headed guardians, each with strange or ghastly appearances
arrive instantaneously. As windknives slice our body, we become terrified and confused, un-
aware of our moaning or wailing relatives;
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at that moment, how could it be possible to muster even a single thought of wholesome resolve,
not to mention to bow this Repentance that we have today? At that time, what await us are the
three evil destinies with their limitless sufferings. Each and everyone one of us in this assembly
today should apply great effort and cherish every minute. If we allow ourselves to seek comfort
and do as we please, we will delay our progress in cultivation. If we can patiently endure all suf-
fering, we will accelerate the bringing forth of our courageous mind.
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“Compassion is the Bodhlmanda because it enables one to endure the sufferings; bringing forth
the resolve and cultivation is the Bodhimanda, because it enables one to achieve the mission.”
Becoming adorned by myriads of goodness comes about through diligent effort. Is it possible to

cross over the vast ocean without a boat?
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olo] Sl Z=y=2} To merely wish to cultivate Wlthout actually doing it, when aspirations

and actions do not tally, will not result in any fruition. This is akin to a starving person just imag-
ining all kinds of delicacies — it does not help resolve his hunger, he'll just remain hungry!
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understand that if we really want to attain supreme and wondrous fruition, our aspirations and
actions must always match. We should cherish our time, bring forth the enhanced resolve, and
with deep shame and great remorse, repent to eradicate our offenses and resolve all animosity.
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shufo] ), Otherwise, we will continue to dwell in darkness and will never see the dawn of day.
And then, when we see others gain liberation, we will be even more regretful, but it will be too
late. Let us all now with utmost, heartfelt sincerity, bow in full prostration and take refuge with
the Greatly Kind and Compassionate Ones who are like fathers to those of us in this world.
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Namo Maitreya Buddha

nd mb mi le fo6
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Namo Shakyamuni Buddha
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Namo Defining Principles Buddha

na mé ding yi
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Namo Vow to Give Buddha
nd mdé shi yuan fo6
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Namo Precious Assembly Buddha
na md bado zhong fo
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Namo Leader of Multitudes Buddha
na mo zhong wang Tfo
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Namo Traveling Stride Buddha
nd mé you bu
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Namo Peace and Tranquility Buddha
na mdé an yin fo6
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Namo Diﬁerentiating Dharma Buddha
nd mo cl ble o
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Namo Superior and Honored Buddha

mé shang zun 6
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Namo Extremely Lofty Virtue Buddha
na mo gao de
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Namo Superior Sound of the Lion Buddha
moé shangshi zi yin f0
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Namo Delightful and Playful Buddha
na mo x1
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Namo Dragon Brilliance Buddha

na mo long ming fo
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Namo Flower Mountain Buddha
nd moé hua shan fo
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Namo Dragon Delight Buddha

na mo long x1
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Namo King of Mastery over Fragrance Buddha

nda mod xiang zi zai wang fo
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Namo Great Fame Buddha
mo da ming fo6

r% A

‘4"1““":‘%

Namo Heavenly Power Buddha
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Namo Virtue Banner Buddha
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Namo Foremost among Dragons Buddha

na md loéngshou foé
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Namo Mind for Practicing Goodness Buddha
nd md shan xing yi
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Namo Adornment of Causes Buddha
na mdé yinzhuangyan fo6
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Namo Supreme Wisdom Buddha
na md zhisheng fo
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Namo Countless Moons Buddha
nd mé wa liang yue fo6
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Namo Words of Truth Buddha
na mb shi yu fo6
w & 7 %
b 5 A o &
Namo Brilliance of Sun Buddha
ri ming fo
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Namo Medicine King Bodhisattva
nd mdé ydo wang pu sa
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Namo Medicine Superior Bodhisattva

na mo yao shang pu sa

Jw ooy n o

Namo Boundless Body Bodhisattva

nd mé wd bianshén pd sa
i A

G R o oA o83

Namo Guan Shi Yin Bodhisattva

na mo guan shi y1n pg sa

g & B M 5 X B
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£, Age] B gl RE sl Ashinth 4550 498 de Aol grc A ¢
rgol 7he 9 A 1170 Hro] Hropx x| Eebn, ¢ “5‘” b Qs Aoz A A of
A Y& 7]eko] glyolt}. Again, we take refuge W|th the Triple Jewel of the Ten Directions to
the ends of empty space. We have accumulated karmic obstacles that are deeper than the great
earth. We are shrouded by ignorance, unawakened from the endless night. We are constantly led
by the three poisons, creating the causes of animosity. Consequently, we are lost and drown in
the realm of the three existences, never escaping.
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relying on the power of the Great Compassion and kindness of all Buddhas and Bodhlsattvas we
begin to awaken and understand. Feeling shame and remorse, we sincerely confess and repent,
seeking the Buddhas and Bodhisattvas to compassionately gather us in.

jin ri yi zha fé6 pd sa
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¥ AL F= 33 With their power of great wisdom, inconceivable power, power of mﬂmte

selfmastery, power of subduing the four demons, power of extinguishing all afflictions, power of
resolving all animosity,
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AL AESE Y3 24 WA e A7 ASS ADahe P} opA B At Pt
SAS TASHE &Y ofretE w3lsk © ¥ power of taking across all living beings, power of
bringing peace and comfort to all living beings, power of liberating beings from the hells, power
of helping and taking across hungry ghosts, power of rescuing animals, power of gathering in
and transforming asuras,

du tuo zhongsheng li an yin zhongsheng 11

B R E &£ 07 ~RE X £ 5

=9 F A4 49 d = F A ¥

jié tuo di u L1 ji du e gui 11

%”H W B O o K OE B R N

g 2 & 9 A = o A ¥

jiu ba chusheng 11 she hua a xio wo 11
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1L, power of gathering in humans, power of ending the outflows of heavenly beings and ascetic
masters power of boundless and measureless merit and virtue, and power of endless and mea-
sureless wisdom, may they enable all living beings with animosity in the Four Births and the Six
Paths to come to this Bodhimanda to accept our repentance.

shé shou rén dao 11 jin zht tian zhu xian lou 11
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ling si sheng liu dao yi gié zhong yudn
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of o]23 F7A el Eo7F 4 72+S & o] FA| sl %] o]t} May we discard all animosity and

free ourselves from thoughts of friends or foes. May all of us be liberated from the karma of ani-
mosity and forever leave behind the eight difficulties and the suffering in the four destinies. May
we always encounter Buddhas, hear the Dharma and be enlightened to the Way. May we bring
forth the Bodhi Mind to walk the transcendental path, practice profoundly the Four Limitless
Minds and Six Paramitas. May we perfect all practices and vows and eventually reach the Tenth
Ground. May we realize the Vajra Mind and accomplish Proper Enlightenment.
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5. ol B3 SqrjFolo], g%l yge] Az Wike AL atqlo] el Felsto] I
i ?jii ‘?:‘74] ah= BholY, ¢-g]7} o]m] 1F 9] FEs dgtoy U}‘%l & 0}71] A olH
AAY, 15 = 74 & #3771 A|d o)y e}, On this day, we are here in this Bodhimanda
due to our shared karma If we are to seek for the cause of all animosity, we will realize that it
originates from the three karmas. That is why very often we see that practitioners of the Way
having to bear with various retributions of suffering. Since we are aware that this is the source
of all suffering, we should bring forth a courageous mind to overcome and eliminate it. The key
to eradicate suffering is solely through repentance.

jin ri dao chéng tong yé da zhong
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%313 AoA F AFES e oy, A= HAE AA ol ol g, Bl 58] 73
3

sto] 2}’ 3} =12}, Therefore, the sutras extol the two kinds of wholesome people — first
are those who do not commit any evil, and second are those who are able to repent and reform.
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] 31 HLOE Z ule S ooy Halkx B3 HoF 9=k Now the great assembly who
seek to repent and reform, should purify our mind and be solemn in demeanor. Within, we feel

shame and remorse, and outwardly, we have deep compassionate regard for all. If we can bring
forth two kinds of minds, we can eradicate all offenses.

A
Oﬁ.‘l

da zhong jin ri jiang yl) chan hul

A FE A B B R EE

4 FF L F SRS

dang jié gi xin zhéng su gl rong
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néi huai can kui béei chang yu wai
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Frelgoln, Fe AAR FIste] A4S Hoto| o 7 thE o] & sto]F AutS £ go
™ What are these two kinds of minds? One is shame, and the second is remorse. Facmg sages,
we are ashamed; facing humans, we are remorseful. With shame we will be able to repent and
eradicate all animosity; with remorse, we will be able to teach and enable others to untie all
knots of animosity.
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ERS ENE ES W
ZAZ A A A d

can zhé z1 néng chan hul mié zhu yudan duil
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oy 7HA e A, Y= B Tjwghol ) 2 9o R FX|sh= Ao, I AME
gFslo]l =) += Zloly 2l Shame can spur a person to offer up various kinds of good deeds,
while remorse enables one to rejoice in others’ good deeds. Shame is the internal feeling of

self-humiliation, while remorse is the outward expression of confessing one’s wrongdoing.

can zhé néng zuo zkglg shan kui zhé néng jian sui >—_<ki
R R ES I N NN
AT A F A AAFAF I

can zhé nei zi xiu chi kui zhé fa }#. xidng rén
WA N B & B > WREEFE /A o
AN AGFA A TP

o] T 7HA W& T8 sl AR O R stolw FAeofjdto] gl He 4 sty fEes =
do| Z A F dov|a & 3| E Poto] A =3t np3 02 AMYFEE ofofu] of7]e}, F&

A 31217}, By applying this Dharma of shame and remorse, cultivators can attain unobstructed
happiness. Today, giving rise to great shame and remorse, we sincerely carry out this great re-
pentance before all living beings of the Four Births and the Six Paths. Why?

yi shi eéer fa néng ling xing rén d wi ai 1le
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xiang yu jin ri gl da cdan kul zuo da chan hul
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zhi xin gilu ai si sheng liu ddo he yi gu eér
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3] w5 A ¥, AEA st e r®E AAo] 1% vt A=y 2}, Because the sutras

state that all living beings have close affinities with us. They may have been our past parents,
teachers, or siblings, including all other relations. Having fallen into the net of ignorance, we
are mutually unaware or know about this, we are unable to recognize each other and frequently
cause each other to become afflicted. Consequently, we create unlimited and endless animosity.

jing yan yi gié zhongsheng jie shi gin yudn
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A B3, s dlete] Fabet A S ol Wet, the] s SAFA SR, & ThAl 4]
7ro] th At u skl FE-A G A 2ol T}, All of us in this great assembly are now awakened
to this. With great sincerity and earnestness, our one single thought will surely evoke a response
from the Buddhas of the Ten Directions, and our one bow can eradicate endless animosity. Let
us all now with utmost, heartfelt sincerity, bow in full prostration and take refuge with the Great-
ly Kind and Compassionate Ones who are like fathers to those of us in this world.
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chong fu gul yi shi jian da ci
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Namo Maitreya Buddha

na mo mi le fo
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Namo Shakyamuni Buddha
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Namo Limitless Appearances Buddha
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Namo Skilled in Clarity Buddha
na mdé shanming foé
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Namo Firm Strides Buddha

nd mé6 bu xu bu fo
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Namo Enlightened Buddha
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Namo Flower Hallmarks Buddha
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Namo King Lord of Mountain Buddha
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Namo Great Awe-inspiring Virtue Buddha
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Namo Jeweled Heaven Buddha
nd mé bdo tian f6
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Namo Dwelling in Principles Buddha
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Namo Contentment Buddha
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Namo Superb Praise Buddha
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Namo Worry-free Buddha
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Namo Undefiled Buddha
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Namo Brahma Heaven Buddha
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Namo Radiant Flower Buddha
nd mdé hua ming fo
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Namo Different Bodies Buddha
nd moé shen ci bié fo
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Namo Illuminating the Dharma Buddha
na mé fa ming fo
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Namo Exhaustive Views Buddha
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Namo Virtuous Purification Buddha
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Namo Manjushri Bodhisattva
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Namo Samantabhadra Bodhisattva
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Namo Boundless Body Bodhisattva
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Namo Guan Shi Yin Bodhisattva
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£, A9 etgls mE gul A olshEh, shehg A el Zhsl st Seiat 4 9
A RS 2] 235l HYo] AEska HEX = o%g | A ASA sFAA. Again, we take refuge
with the Triple Jewel of the Ten Directions to the ends of empty space. May the Triple Jewel aid
and gather us in so that we can eradicate our offenses and return to purity through this repen-

tance.
you fu gul yi rd shi shi fang
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Fo] Ay HF7]2 W7l HA S A ™, From now until we attain bodhi, may all of us now
repenting be liberated from all animosity. I\/Iay all our suffering be eradicated. I\/Iay we be forever
pure, free from habits and fetters of afflictions.
you yuan jin ri tong chan hul zhé
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leave the four destinies and have self-mastery over all future births. We WI|| personally attend to
the Buddhas and receive predictions from them. We will readily practice the Six Paramitas and
the Four Limitless Minds. We will possess the Four Eloguences and gain the Ten Powers of the
Buddhas. Our bodies will be adorned with the hallmarks and fine features, and we will possess
Unobstructed Spiritual Powers. We will realize the Vajra Mind and accomplish Proper and Equal
Enlightenment.
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FARA 5 EAI
xidang hdo yan shén shén tong wi ai
84 R F o AF B & #t o
#x g4 A FE
rad  jin gang xin chéng déng zhéeng jué
A& B o s R F OE R
9 F 24 A% A7

END OF THE ROLL FIVE OF REPENTANCE DHARMA OF
KIND AND COMPASSIONATE WAY PLACE

ci bei dao chang chan fa Juan d1 wu
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 5

Praise

zan
g

zt

AP o 2 st 5= 2 8-3]30] Coming and going in the Four Births, we revolve in the Six
Paths,

si shengwdng fan i d{]p hui xudn
/oA fE R o N i 1 ko
A A4 s oWk 5 £ 3 A

T g4do] A7 Ad|%l Boly Because of continuous delusion and animosity

jié ybéu yuan dul dan xidngchudn
|7

L 8 R H Mo E o
A Qg A

nad o] ojom] o7]4 QIAle} 2] oAb kel

QFol] B E2]aL
thy, may our animosity be resolved,

Relying on the Buddha's empa-
yuan zhang fo

é} li\é}ln jié shi ylr{a,n qidn
A AL OB oo BB R K o
94 AFA E A & 3 4 9 A
ek s s

\

zong you ran

= |
g =
>
-
O

B &1 3} o X] o] T}, And all fallen ones be free and at ease

X2 b LA

B o #4t L R o
=1L = O

o £ 5 9

Namo Ground of Difficult to Surpass Bodhisattva, Mahasattva! (3 bows)

na r}n,o nan shéng di pu §a m6 he fd

% gt = o
% L ;ﬁ H?/;\ iﬂl 23 ﬁ% 7 PE (Z#z 2
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‘_(lj‘jl‘/] it‘r H|s wonderful hallmarks tovver magnificently, like the mid-day sun shining brilliantly

Concluding the Repentance

chu chan
B
<

= ejopol o A ot uhed A S ek AL iAol Qe

in the sky. His compassion is like a sweeping breeze, awakening the earth with spring thunder.

mido x1ang wéi weéi

& 18
u )J-

ci

g 9

feng dang dang
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FE @7 o
A = & €
E|% ohgo] 412 B

AL FBRAE Al A

Lli zhong tian zhi gdo ri

BE P X2 % B o
of 2 A A 3 &
zhén da di zhi chin léi

' A2 5 F o
2 94 = 2 F F

o
AT Bou Pk vtk v g

SN T 2R B

AH A 3FA1™ He sprinkles sweet dew on defiled minds and showers ghee like nourishment
unto beings numerous as Ganges sands; He responds to every wish and fulfills every vow.
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Y]. The Tathagata unfurls the radi-

ance of the five eyes, mingling its light with the Buddha’'s work throughout the five periods.
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 5

HAL: o] A 7R #3)5h= A 3l & A =3 S 928 319] [Dharma Host: On behalf of ]
All of us who seek to repent, we practice this Repentance Dharma of Kind and Compassionate
Way Place.

shang lai feng wei qgil chan mou déng
CR - B - G —‘é—
xiU chgng ng bei ddp chdng chan

/ﬁé} '/:)T:: 'Zé‘ NN 33 ig éﬁ& ©
F s A v & F F f

As5Aol vy, oA stal &+ A FFste] FEo] vlofa® wiA Y stem Al 7HA] ¥
g zk3 o] Ko We have now successfully Completed Roll Five, bowing the Repentance based
on all the aforementioned texts and accomplishing its merit and virtue. Lofty Sanghans of five
virtues gather,

jin dang di wu juan 11 song yun zhou

S % F R B 0 AR s #E

= 3 A & # o F ¥+ F

gong xun jiang bi ji wu dé zhi gao 1id

Iﬁéﬁﬂ%aﬁ o B B &2 FH R
43 oA IR

e et AF ¥ow] oXo B A=y ool AR Aew Ago FeEe wor-
shipping before the wondrous-hallmark Buddhas abiding at five celestial locations. The five
portions of true incense are lit, and the wisdom torch of the five directions kindled. The verse of
praise resonates in unison,

zhan wu tian zhil mido xidng ran wu fen zhil zhenxiang
A R X Y M o RE N X E F
H e H % 8B A A e+ A A ¥
dian wu fang zhi hui ju ji zdn yl yin
LB X BEJE o BE - F

A % A 3 A A F 4 &
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9 o] Fejupelnt, A2 YYO T FF L1 (AR kg O NGt e] ¥ 5u A 9

AN
%+ as flowers of the flve colors adorn elegantly. With delicacies we have humbly pared as
offerings, we bow falthfully to the Buddhas, just as the sunflower tends towards the sun.

hua fel wu gong zhuan lido wéi q1n xian

) "B B oo 2 W B K ORK
3} v 2 A %2&3%%ﬁ

11 fo xido yu ku+1 ging ZUuo gl{an song j]_{lg
2 )ci R B o A B OH OB
AXEFA AR A

ofe] 7HA Yoz WA FAH Hejo] 3§t thg o2 WA def v|XY, olg g o
= We dedicate the supreme merit from our contemplation and recitation to the Buddha’s bodhi
and to all beings throughout the Dharma Realm.

shi gong yi dé xian shen hul xiang fo6 pg ti
%o ooh E 4R o oM E & E IR
F ¥ ° 9 A A 3 ¥ E HE E
ron hou pu zi1 zhou fa jié chi shéng shu 11
R T F AR ER o B A Al
A FEAFTEA A F Y

WAL FEsHE ATE mA WA BE A FIshn oby oA R AP RO oY
[Dharma Host: On behalf of ] and all of us who seek to repent, wishing that all of us
can repent of what we have yet to repent and gather the supreme causes we have yet to gather.
We bow and earnestly pray:

féeng wei qiu chan mou dégg

F /:é] /‘]‘{ ﬁﬁk ZIN ‘%:‘ ’

39 F 2 ES

chan wei chan zhi zul gou ji wei ji zhisheéngyin
A B EE EREZHB B O
o g A s F AwAAF
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 5

ulebzin) 9 &o] FakolAal thal 7hA Eghe] thebA wel 9 23 0¥ e PHIL ©
e} @ 7o)l AE3sle] May the clouds of the five skandhas be naturally dispersed, and the five
signs of decay do not appear; the five roots and five powers perfected, and the five coverings
and five obstructions melt away,

fu yudan wul }ilin zhi yun zi kong
iR FE : B & 2 E A
P e e e AT

wl shuai zhi xiang bu xian
Z 8 K B
3 A A =
gen wu li eér
i A B
Z 2 ¥ o
gdi wul zhang yl xiado rong

2 B E L4 4
N e A o] 2 &

—H)lﬂ‘s‘:’; rel
N[ Pt

ST

oy

b

PO\:H% fo 2 o

A 7HA vk g skal gl ZHA] Al S Ay ey, dAe A5ES 255 FE Al the
five flowers blossom — awakening of our minds — and the five major pure precepts upheld. May
our present family and relatives obtain all of the five blessings,

fa ming wi zhong zhi xin hua
F RS E
T Y e F oA A g
chi shou wi zhi zhi jing jie
FFRE X ZF R
A 4 & A A A A

xian cln juan shu >§<i wul fg yi xian zhéen
RAF A B & B4R %K
d2d% 39 Bo F A
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AL AAZ e o FA| dFaA]. ofof dvj= o] 5 HE & 4o KelE Il our ances-
tors accomplish the five studies, and beings in the lowly paths cease revolving on the wheel of
samsara and together realize bodhi.

gudo qgu zonhg gin dée wD ming zhi chéng jiu

B C"Fﬁ)a WX R
s

I} A F 5 2 % A A4 3
ming mo yoéu chen zhi lei

T H o 5T 2 FA

3% & 3 AR

ki lun xi ér gongzhéng pu ti

o R M X EE R o

A F A o FF R g

Ao AT A4 1 £ 2ol ol uAolth. theke A0 5% ¥ 9 A i
HHE A2H7] o ¢ I\/Iay all an|m05|ty among foes be resolved and together be reborn in the

=2 -1- 0

wholesome paths. With such a short and brief practice of repentance, it is hard to completely
wipe out all subtle karmic retributions.

chou chou zhi dui zhi ta

th BE s ¥ X &

TR A AE

yudn ye Jjié ér tong shengshdan ddo

LB ME £ & &

d ¢ e FAAERE

luée lue wéi wén hul guo x1 xi1 yé gud ndn chu

B ®E M L Mg B e ¥ R R
2% e n & 3 A A G F F A

o AHEA st AgAT #FEE Fekutolth. For each of the previous wishes or
prayers, we can only rely on the Sangha to conduct such Repentance repeatedly.

yl vyl yang ya zi 1liu chongchong gid  yd chan hul
— — MR R T E R NEBE o
2 d g AR F FTFOAF
Namo Seeking Repentance and Reform Bodhisattva, Mahasattva! (3 bows)

nd mé qgil chan hul pd sa mé6 hé sa

o KW E R B R Ccpo

J F F F 3 B A g 3 A gy
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 5

Praise
zan
B}
Zt

okt A5AL FYH O R A= (WA 29F AHE I, The meritorious power of the Re-
pentance of the Emperor of Liang Roll Five enables the disciples (and the deceased) to eradicate
offenses of the five rebellious acts.

lianghudng chan wd juangong dé 11
Zoa oo Bk h i AN oo
33 o439
yudan mié xin rén wid ni zul
B 15 A oy B E
248 A <d 2 g 3
&} ?};E— 9= o He ZLo] Au|A| 1, May all realize the Bodhi-

B HeAE TS5
sattva’s Ground of Invi
flower petals in the wind.

gin zhéng pd sa ndn shéng di

entance is chanted, our offenses are blown away like

%ﬁ)éﬁfé—ﬁ}%}fﬁﬂki& o
A F AT S5 A
chan wén ju chu zui hua fei
o B o FE OE R o
FEAA A G

AAS F3 9] H3)E mxoY, At el 55 vote] / B/ ST}
Offenses repented, enmity resolved, wisdom and blessing increase as calamities are dispelled.
/Liberated from suffering and reborn in the Trayastrimsha,

jié lido yuan chan lido zui

BT R oo B T o
29 @ =3

xido zai zeng fu hul

HOR 4B B umapq o
2 A F B I jgause
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23} 3] ol A thA] W n] S8 9] =75 wol x| o]tk May we gather at the Dragon Flow-
er's Three Assemblies, and receive a prediction personally from Maitreya Buddha. (2 bows)

ljoLnQ hua sgn h/u\l yudn xidng feng

i % = ¢ R M &

I I NI

mi fo qlan gain shou ji

Gt %J B AT M X T o (g

n & 5 A 2 F 7 (291)

-3} 3] Abo| A thA] H7) = vlebubol Tl May we gather at the Dragon Flower’s Three Assem-
blies. Dragon Flower Assembly of Bodhisattva, Mahasattva. (bow)

long hua san hul yudn xiang féng
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 5

Final Praise
ju  zan

1 52
X
A 2

stz A5H BT vhR a1 AR AFroll 38524 The Repentance of the Emperor of Liang
Roll Five now concludes We dedlcate its merit to the four benefactors and the three realms.

lianghuang chan wd juan yi quan zhou
z 2 B o B KT & R o
FFF 2B AF
hul xiang si en bing san ydu

@ wm B R = A

ERE A |

4

o FAsto A o]tk May all in this

Sgela BPEe
I\/I ay the deceased be reborn in the Western

H3E ok ASE Ho)
assembly enjoy mcreased longevity and blessings,
Pure Land, /May the Dharma water cleanse our offense

bai chan mou deng zeng fu shou

F B E K ez o
MR EE S
wéi yuan wang lingwdng x1 ydu
MRR © F A B o panpmime
+ 9 % B & A F amusans
S A WAL ofodu] o] 7| AF AS-o] =44, May the Bodhisattvas of the Ground of Invincible

compassmnately gather us in.
nan shéng di l’J sd wéi yuan ai na shou

O M E jE oo BB R O X o
2
‘:}-a—xli'% + 9 o 3 F
Namo Ascending the Path to the Clouds Bodhisattva, Mahasattva! (3 bows)

mb he sa

mo deng yin lu pg sa
X X R > 3%
r% 3 ):: %:’ B xR OB R ci=m
Uy F 5 + E B A v 3 A o
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Dedication of Merit from the Repentance Dharma
of Kind and Compassionate Way Place

EE. bei dao chéé,ng chan fa hui xidng
N G CIE I T T

AW E Ry o3

The True Words of Seven Buddhas for Eradicating Offenses
gl fo mie zu1 zhen yan
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git hé giud he di
o K I K I A oo
2§ 8 24 8] o
ni he Ila di
o K 3 B W o
g 3 g o
65 hé qgié di
o JE T A A o
2 3 A o
sub6 po he
o T B T o (=g
F Si_ 5] (3x)
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zhen ling gidn
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 5

Mantra for Rectifying Errors and Omissions

bu que zhen yan

%%EE],\

x]%

T

nd mb he ld dd na duo la ye yé

| osE vy B o1E AR % B OR R o
U 2 3 2 o g F 2 oo f
gie la qie la ju zhua ju zhu mb la mo la
B B G B o{L LR Ao B R B Ro
AdAd AFAF R R
hi  la hong he hée su da na
BB o B OB B oEE o
F 8 8 4+ o u
hong ! na sg? pé he
oo R OF o ZOE I oo g
2 ¥ B i 4 = 3 (3x)
Verse of Dedication
bui.xidng ji
i@ ) 1B
3 & A
a3 uy o] e Fyo] E FAEA vl X o] May the merit from this repentance be
universally transferred to a IIbelngS
yuan yiI c¢i gong de pu Jji ya yi qie
Ba LA b 3 T BN — o
gdo A FdY  BF oA
Ao & SAEL B T A &5 84, May land all living beings together accomplish
Buddhahood.
WO dﬁgg yu zkjlgngshéng Jle gong chéng fo d@l,o
T éﬁ% * A }ﬁ( 433 C]
ok = o T A 7H—‘3—*‘§%1,=_
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Verse of Overall Dedication
zong hui xidang
48 3E G
< 3] ¥
o k3t 39 3 =53t 32 | dedicate the merit and virtue from the profound act of bowing repen-
tance,
11 chan gong dé shu shéng héeng
~ LA 2 1y 7d -
B 7 18 R B
o F ¥+ 9 F 5 ¥
sk 5y 5 338 2y with all its superior, limitless blessings,
wl biansheng fu Jté hui xidng
2= ~ N 23 N — ~
& 2 B Y 3 g
= 2 = =
W s 5 0 3 ¥
AALS3] 9] Aof] 511 = T ES with the universal vow that all living beings sunk in defile-
ment

pu yuan chén ni zhu zhong sheng
\I, N - Y

RO W E % A
A4 F 94 F A

oluElE A E YASHA SF32A. will quiickly go to the land of the Buddha of Limitless

Light.

su wang wu llgngguang 6 cha
~ / /" = Y d )(
® A & 7 b R
2 =) B
< 3 F % 3 5

Homage to all Buddhas of the Ten Directions and Three Periods of Time

shi fang san shi yi qgie f6
+ F = # — 7
AR A QA R

All Bodhisattvas, Mahasattvas.
yi qgié pg sg mé he sg
S <. - ,JF. )', -

/B I
QA 2 A Ao A
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The Jeweled Repentance of the Emperor of Liang Roll 5

Maha Prajna Paramita!

=]
=

mb hée bo r?_ bo lt,‘j,é mi
F el
B O = ok B

o s & of W o

FAGA APyt o] =& Al53skal o] & 3 '111}2‘}1:1;% WHLA| 354241, To the Buddhas,

| return and rely, vowing that aII ||V|ng beings, understand Great Way profoundly, and bring
forth the unsurpassed mind. (bow)

18

na mdé zi gul vyl dang yudn zhong shéng
r%ﬁéé&fzz% o % RA X 4 o
dE A A %Y F A
ti jié da dao fa wd shang xin

B A R @ o B & L O o (a
A H U = T 5 A A (2)

7t2 0] 99 gUTh ZA0] Ao Zo] Soi7k A&l 7} uithsh 24| 818241, To the Dharma,
| return and rely, vowing that aII ||V|ng beings deeply enter the sutra-treasury and have wisdom
like the sea. (bow)

na r/rE’J z1 gul yi fa dang yudn zkjlglngshéng
B B B R IR K o % FAE A o
U F A A 9 H 3 49 F A
shén ru jing zang zhi hul rd hadi

AN R o BE i o (o
A4 73 s A 8 o 3 (=)

=7l AelEdUtt S0l tlsy) Felsto] LA Ad-o] §lAl 5441, To the Sangha, | return and

rely, vowing that all living beings, form together a great assembly. (bow)

na mdé zi gul yl seng dang yudn zhongsheng

ﬁ@éﬁfﬁﬂm°a@,&i°
3 A A 3 4 F A
tong 11 da zhong
% R E o
s 9 9 F

Homage to the multitudes of sages.

gie wa ai
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